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“Biolinguistics and Creative Interpreting”

Kensuke Yoshimura (Chuo University)

Das Institut der Dolmetscher- und Ubersetzerausbildung (IDU), or the Institute for
Interpreter and Translator Training was founded in 1943 as a new school within the
Faculty of Philosophy at the University of Vienna/Austria. The training program there
focused on good knowledge of literature in 3 languages, proficiency in practical
phonetics as well as attaining fundamental understanding of translation and
interpreting theories deeply rooted in German philosophical traditions. Students were
constantly reminded not to translate or interpret the words, but the meaning. And this
rejection of mechanical translation was pronounced even, or especially, between closely
related languages such as German and English. And since the meaning is
fundamentally culture and language specific, the students were immediately confronted
with the realm of Inequivalenz and untranslatability. Strong sense of linguistic
relativity, which has been confirmed by recent findings of cognitive science, was present
in the whole training process. Different language means different ways of thinking and
different personality. Bridging between languages is logically impossible. Experiencing
this Aporia, or a state of complete helplessness (Ausweglosigkeit or sense of “there is no
way out”) was seen as an initiation to the world of truly creative translation and
interpreting. Finding ways through or around untranlatability must be an extremely
complex and creative process. It must be a “biological” process. Recent Findings of
molecular biology suggest that biological entities are fluid and yet structured.
Individual elements are in constant interaction with other elements. And they seem to
be infinitely complex because they appear all the more complex, the more accurate and
sophisticated our instruments of observation become. And they always find ways
through logical dilemmas.

This paper seeks to apply these and other concepts of modern biology to interpreting

process and to postulate interpreting as a process as creative as life itself.
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“Six Techniques for Enhancing Japanese to English Machine Translations”
June-ko Matsui, David Magnusson ~(Meikai University)

1.  Introduction

Numerous on-line machine translation systems make it possible for Japanese users to write in English more readily.
Although significant technological progress has resulted in vast improvements, differences in grammar ete. still result in
unnatural or incomprehensible translations. Methods to overcome such problems are not widely available to English
learners. For instance, English usually requires a subject, whereas Japanese does not. When Japanese users fail to insert
the subject, machine translation systems do not know which subject to use, thereby inserting the wrong subject, or simply
use the neutral word “it”. For instance, the Japanese sentence: “Dobutuen (=zoo) ni(=particle) ikimashita (=went). EEIZ
1T&EELTZ, “T went to the zoo.”) is incorrectly translated, “It went to the zoo.” by the most popular machine translator in the
Japanese Google search engine, “Excite”. This study is an attempt to patch structural differences between the two languages
that machine translations do not address, using a six-step method. The procedure provides English learners a tool to expand

the scope and accuracy of their communication.

II. Method

Eighty-eight English learners were asked to write a Japanese passage on a memorable event. They were next instructed
to translate it into English on their own, then translate it using the three most popular on-line machine translation systems
on the Japanese Google search engine: Excite, Google, and Yahoo. They were then given the following six-step instructions to

make their machine translations more natural and accurate:

Make longer sentences shorter.

Insert subjects such as “I, you, he, she, and they”.

Replace words that have multiple meanings. (ex.[ 38> CV /= | (went to) —#->C\ V7= (earned))
Clarify whether nouns are singular or plural.

(ex. [B1(man/men) — [H7-%(men)

Add in determiners for nouns. (ex. 4412 | (teacher) —[ D5 | (the teacher))

6. Check the spelling of proper nouns.

oW o

ot

Users were also requested to fill out a survey on the machine translation and their English studies.

IIT. Results

Results indicate that improvements were made before and after the instruction. For instance a comment written by one
user: (totemo (=very) tsukaremashita (=was tired)) & CHIEIUELT=, Imeaning “T was very tired.” is translated “It became
tired very much.” by the Google translator. After inserting the subject, watashi (=I) wa (=particle) totemo (=very)
tsukaremashita (=was tired) [O7-UIEECHIENELTZ, |, something closer to a correct translation ‘T'm very tired.” resulted.

Many language learners (35%) feel their own translations are better than the machine translation. However, most users
(94%) say they want to use the machine translation systems in the future. The six step manual resulted in improved, albeit
not perfect machine translations, and appears to be a promising tool for language learners.
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“Does language form our sense of self?
Rieko Matsuoka (National College of Nursing)

Aims and Method' When translating culturally-colored discourse, a great deal of effort
is required to overcome the complexities of and problems caused by the uniqueness of
the source text. In this study, rakugo, which is the traditional Japanese performance
art of telling comic stories, will be a source text for analysis. The culturally-specific
features and the factors causing complications in the translation process will be
explored, based on some excerpts from 'Himaraya no hokutoshichiser: Septentrion over
the Himalaya’, the original rakugo script written by Sanyutel Kyoraku. According to
linguistic relativity (e.g., Slobin, 2003), differences in perspectives on reality often
manifest themselves as specific features in language use in speech communities, and
these differences seem to cause complications in translation because some words are
specific to a particular language and cannot be translated literally. Translating the
culturally-colored script, therefore, may necessitate the in-depth examination or
exploration of given cultures or worldviews. By examining the data with the notion of
linguistic relativity in mind, the first and second person pronouns are highlighted as
focal points. Accordingly, the aim of this study is to examine the frequency of
first-person pronouns uttered or not uttered in Japanese where they are uttered in
English, and the frequency of second-person pronouns uttered or not uttered in
Japanese where they are uttered in English, and to investigate the ways in which these
phenomena are related to linguistic relativity hypothesis, including Hall’s (1978) notion
of high-context and low-context societies. Furthermore, Japanese socio-anthropological
characteristics are considered. Results and conclusion’ First-person pronoun omissions
appear in more than half the cases (51/8%) where the English translation needs
first-person pronouns. Moreover, half of the omitted first-person pronouns cannot be
uttered in natural Japanese dialogic interaction. In the rest of the cases where the
first-person pronouns are used, approximately half of them cannot be omitted.
Second-person pronoun omissions appear more frequently (56.3%) than first-person
pronoun omissions. Additionally, the second-person pronouns in Japanese are regarded
as derogative and names or social roles are used instead to address the dialogic
interlocutors. Linguistic relativity, including the notion of the high and low-context
society, and Japanese mores of being other-orientation (e.g., Kuwayama, 1992) seem
able to interpret the linguistic phenomena of first and second-person pronoun-use
revealed in the process of translating the rakugo script.
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